
P7_TA(2014)0083 

Sukladnost s pravilima zajedničke ribarstvene politike ***I 

Zakonodavna rezolucija Europskog parlamenta od 5. veljače 2014. o prijedlogu Uredbe 

Europskog parlamenta i Vijeća kojom se izmjenjuje Uredba Vijeća (EZ) br. 1224/2009 o 

uspostavi sustava kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke 

ribarstvene politike (COM(2013)0009 – C7-0019/2013 – 2013/0007(COD)) 

 

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje) 

Europski parlament, 

– uzimajući u obzir prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 

(COM(2013)0009), 

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 43. stavak 2. Ugovora o funkcioniranju 

Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela prijedlog Parlamentu 

(C7-0019/2013), 

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, 

– uzimajući u obzir mišljenje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora od 17. travnja 

2013.1, 

– uzimajući u obzir članak 55. Poslovnika, 

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za ribarstvo (A7-0468/2013), 

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju; 

2. traži od Komisije da predmet ponovno uputi Parlamentu ako namjerava bitno izmijeniti 

svoj prijedlog ili ga zamijeniti drugim tekstom; 

3. nalaže svojem predsjedniku da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 

nacionalnim parlamentima. 

                                                 
1 SL C 198, 10.7.2013., str. 71. 



P7_TC1-COD(2013)0007 

Stajalište Europskog parlamenta usvojeno u prvom čitanju 5. veljače 2014. radi 

donošenja Uredbe (EU) br. …/2014 Europskog parlamenta i Vijeća kojom se izmjenjuje 

Uredba Vijeća (EZ) br. 1224/2009 o uspostavi sustava kontrole Zajednice za osiguranje 

sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene politike 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 43. 

stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora1, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom2, 

                                                 
1  SL C 198, 10.7.2013., str. 71. 
2 Stajalište Europskog parlamenta od 5. veljače 2014. 



 

budući da: 

(1) Uredba Vijeća (EZ) br. 1224/2009 1 dodjeljuje ovlasti Komisiji kako bi provodila 

neke odredbe te Uredbe.  

(2) Slijedom stupanja na snagu Ugovora iz Lisabona. potrebno je uskladiti ovlasti 

dodijeljene u okviru Uredbe (EZ) br. 1224/2009 s člancima 290. i 291. Ugovora o 

funkcioniranju Europske Unije (UFEU). 

(3) Kako bi se razradile neke odredbe Uredbe (EZ) br. 1224/2009, Komisiji se delegira 

ovlast donošenja akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u odnosu na sljedeće: 

 

 [Am. 1]

                                                 
1 Uredba Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava 

kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene 

politike (SL L 343, 22.12.2009., str. 1.). 



 

– izuzeće određenih kategorija ribarskih plovila od obveze ispunjavanja i 

dostavljanja prekrcajne deklaracije; 

– usvajanje drugačijeg načina i učestalosti prosljeđivanja podataka za bilježenje 

ulova i ribolovnog napora koje Komisiji šalju države članice;  

– usvajanje pravila za držanje planova za slaganje tereta za određene prerađene 

riblje proizvode; 

– definicija granične razine ulova za zabranu ribolova u stvarnom vremenu;  

– izmjena iznosa udaljenosti za koju ribarsko plovilo mora promijeniti poziciju 

ako premaši graničnu razinu ulova; 

– izmjena granične vrijednosti ispod koje su riblji proizvodi izuzeti od pravila 

sljedivosti;  

– izmjena granične vrijednosti ispod koje su riblji proizvodi izuzeti od pravila 

prve prodaje; 



– izuzeće od obveze predaje prodajnih listova za proizvode ribarstva koje su 

iskrcale određene kategorije ribarskih plovila; 

– izmjena granične vrijednosti ispod koje su riblji proizvodi izuzeti od 

popunjavanje prodajnih listova; 

– utvrđivanje vrsta ribolova na koje će se primjenjivati posebni programi nadzora 

i inspekcije; 

– usvajanje drugačijeg načina i učestalosti prosljeđivanja podataka nakon 

provođenja pilot-projekata koje Komisiji šalju države članice.  

(4) Osobito je važno da Komisija tijekom pripremnih aktivnosti izvrši odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući savjetovanje na stručnoj razini kao na primjer s 

Regionalnim savjetodavnim vijećima. Kod pripremanja i sastavljanja delegiranih 

akata Komisija bi trebala osigurati istodobnu, pravodobnu i primjerenu dostavu 

odgovarajućih dokumenata Europskom parlamentu i Vijeću.  [Am. 2] 



(5) Kako bi se osigurali jedinstveni uvjeti za provedbu Uredbe (EZ) br. 1224/2009, 

Komisiji treba dodijeliti provedbene ovlasti u skladu s člankom 291. UFEU-a s 

obzirom na sljedeće:  

– povlastice za ribolov; 

– odobrenja za ribolov; 

–  označivanje ribolovnog alata; [Am. 3] 

– sustav za praćenje plovila; 

– pretvorbene faktore za pretvaranje mase uskladištene ili prerađene ribe u živu 

masu; 

– popunjavanje i dostavljanje očevidnika u sve dok nije riječ o delegiranim 

aktima; 



 

– metodologiju za izradu plana uzorkovanja za ribarska plovila koja ne podliježu 

zahtjevima očevidnika o ribolovu; 

–  prethodna obavijest; [Am. 4] 

– popunjavanje i dostavljanje prekrcajnih deklaracija sve dok nije riječ o 

delegiranim aktima; 

– popunjavanje i dostavljanje iskrcajnih deklaracija; 

– metodologiju za izradu plana uzorkovanja za ribarska plovila koja ne podliježu 

zahtjevima iskrcajnih deklaracija; 

– formate za slanje podataka o ulovu i ribolovnom naporu Komisiji; 

– zabranu ribolova koji izdaje Komisija; 

– korektivne mjere u slučaju zabrane ribolova koji izdaje Komisija; 

– provjere ribolovnog kapaciteta država članica; 



 

– certificiranje snage porivnog motora i fizičko provjeravanje snage porivnog 

motora; 

– metodologiju za izradu plana uzorkovanja za provjeravanje snage porivnog 

motora; 

– Komisijino odobrenje planova kontrole u određenim lukama; 

– izračun granične razine ulova za zabranu ribolova u stvarnom vremenu; 

– zabranu ribolova u stvarnom vremenu; 

– sastavljanje, obavješćivanje i vrednovanje planova uzorkovanja za rekreacijski 

ribolov; 

– informacije za potrošače o proizvodima ribarstva i akvakulture; 

– Komisijino odobrenje planova uzorkovanja, planova kontrole i zajedničkih 

programa kontrole vaganja; 



 

– metodologiju za izradu planova uzorkovanja, planova kontrole i zajedničkih 

programa kontrole vaganja; 

– sadržaj i format prodajnih listova; 

– format izvješća o nadzoru; 

– izvješća o inspekcijskom pregledu; 

– elektroničku bazu podataka za unos izvješća o inspekcijskom pregledu te 

izvješća o nadzoru; 

– sastavljanje popisa inspektora Unije; 

– fiksiranje količina kao korektivna mjera ako država članica u kojoj je obavljen 

iskrcaj ili prekrcaj ne pokrene postupak; 

– sustav kaznenih bodova za teške prekršaje sve dok nije riječ o delegiranim 

aktima; 

– vrste ribolova na koje se primjenjuju posebni programi nadzora i inspekcije; 



 

– produženje roka za slanje rezultata upravne istrage Komisiji; 

– uspostavu akcijskog plana u slučaju nepravilnosti i nedostataka u sustavu 

nadzora države članice; 

– privremena obustava i trajno ukidanje financijske pomoći Unije; 

– zabrana ribolova zbog nepoštovanja zajedničke ribarstvene politike; 

– smanjenje kvota; 

– smanjenje ribolovnog napora; 

– smanjenje kvota zbog nepoštovanja pravila zajedničke ribarstvene politike; 

– privremene mjere; 



 

– Komisijino odobrenje nacionalnih planova za provedbu sustava potvrđivanja 

podataka; 

– analiza i revizija podataka; 

– razvoj zajedničkih normi i postupaka s ciljem osiguranja transparentne 

komunikacije; 

– djelovanje internetskih stranica i mrežnih usluga; 

– sadržaj i format izvještaja država članica o provedbi ove Uredbe. 

Kada je potreban nadzor država članica, te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s 

Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća1. 

                                                 
1 Uredba (EZ) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 

utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad 

izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 



 

(6) Slijedom stupanja na snagu Ugovora iz Lisabona, potrebno je prilagoditi odredbu o 

hitnim mjerama, koja u posebnim uvjetima predviđa prijenos ovlasti nad određenim 

mjerama s Komisije na Vijeće. 

(7) Slijedom stupanja na snagu Ugovora iz Lisabona, određene odredbe kojima se 

ovlasti odlučivanja dodjeljuju isključivo Vijeću potrebno je uskladiti s novim 

postupcima primjenjivima na zajedničku ribarstvenu politiku. Stoga je potrebno 

revidirati sljedeće odredbe Uredbe (EZ) br. 1224/2009: 

– definiciju područja u kojima je ograničen ribolov; 

– uvođenje novih tehnologija; 

– obvezu podnošenja izvješća o ribolovnom naporu određenih ribarskih plovila; 

– usvajanje praga ulova u okviru svakoga višegodišnjeg plana, iznad kojeg se 

mora upotrijebiti određena luka ili mjesto blizu obale te učestalosti slanja 

podataka; 



 

– uspostava područja ograničenog ribolova i datuma kada određene obveze 

nadzora vezane za ova područja postaju obvezne; 

– primjena posebnih mjera upravljanja na rekreacijski ribolov;  

– uspostava programa promatrača zaduženih za kontrolu. 

(8) Stoga Uredbu (EZ) br. 1224/2009 treba izmijeniti na odgovarajući način,  

(8a)  Budući da se ovom Uredbom namjerava uskladiti Uredba (EZ) br. 1224/2009 s 

ugovorom iz Lisabona, bitno je da Komisija prilikom buduće revizije te Uredbe 

ispita: 

- zahtjeve Europskog parlamenta u pogledu razlikovanja između pasivnog i 

mirujućeg ribolovnog alata; 

- značaj razina odstupanja u očevidniku utvrđenih na 10 %; 



 

- uvjete za obavještavanje o ulasku u luke; 

- moguća odstupanja od uvjeta za slaganje tereta; 

- administrativno opterećenje zbog ograničenja vaganja; 

- uvjete za dodjelu i prijenos prekršajnih bodova, i 

- objavljivanje podataka povezanih s prekršajima, [Am. 5] 

 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 



 

Članak 1. 

Uredba (EZ) br. 1224/2009 izmjenjuje se kako slijedi: 

(1) članak 4. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) točka 7. zamjenjuje se sljedećim: 

"7. „inspektori Unije” znači službene osobe države članice ili Komisije ili 

tijela koje je odredila Komisija čija su imena uvrštena na popis sastavljen u 

skladu s člankom 79;” 

(b) točka 14. zamjenjuje se sljedećim: 

"14. „područje ograničenog ribolova” znači svako morsko područje pod 

jurisdikcijom države članice koje je određeno pravno obvezujućim aktom 

Unije i na kojem su ribolovne aktivnosti ograničene ili zabranjene;” 



 

(2) u članku 6. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

"5. Država članica koja je država zastave izdaje povlastice za ribolov, 

njima upravlja i oduzima ih u skladu s detaljnim pravilima o njihovoj valjanosti 

i minimumu informacija koje moraju sadržavati, koji su određeni provedbenim 

aktima. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 119. stavka 2." 

(3) u članku 7. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

"5. Detaljna pravila o valjanosti odobrenja za ribolov te minimum 

informacija koje moraju sadržavati utvrđeni su provedbenim aktima. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2.  

6. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 119.a 

u vezi s uvjetima za izuzeće malih plovila od obaveznog posjedovanja 

odobrenja za ribolovpravilima o primjeni odobrenja za ribolov za mala 

plovila.”  [Am. 6] 



 

(4) u članku 8. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim 

"2. Komisija je ovlaštena može donijeti delegirane provedbene akte u 

skladu s člankom 119.a u vezi s obilježavanjem i identifikacijom ribarskih 

plovila, ribolovnih alata i pomoćnih čamaca u vezi s:  

(a) dokumentima koji se trebaju nalaziti na plovilu; 

(b) pravilima za označavanje pomoćnih čamaca; 

(c) pravilima za pasivni ribolovni alat i povlačne mreže (koće) s gredom; 

(d) oznakama; 

(e) plutačama; 

(f) konopima.  

Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.”  [Am. 7]  



 

(5) članak 9. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

"10. Komisija može je ovlaštena donositi provedbene delegirane akte u 

skladu s člankom 119.a u vezi s:  

(a) obvezama ribarskih plovila da budu opremljena uređajima za satelitsko 

praćenje; 

(b) značajkama uređaja za satelitsko praćenje; 

(c) odgovornostima zapovjednika plovila koje se odnose na uređaje za 

satelitsko praćenje; 

(d) mjerama kontrole koje donose države članice koje su države zastave; 

(e) učestalošću slanja podataka; 

(f) praćenjem ulaska u određena područja i izlaska iz njih; 



 

(g) prijenosom podataka obalnoj državi članici; 

(h) mjerama koje je potrebno poduzeti prilikom tehničkog kvara ili prestanka 

rada uređaja za satelitsko praćenje; 

(i) neprimitkom podataka; 

(j) praćenjem i bilježenjem ribolovnih aktivnosti; 

(k) Komisijinim pristupom podacima. 

Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupcima ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” [Am. 8] 

(b) dodaje se sljedeći stavak: 

"11. Pravila koja se odnose na format elektroničkog prijenosa podataka 

sustava za praćenje plovila od države članice koja je država zastave prema 

obalnoj državi članici određuje Komisija putem provedbenih akata. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2.” 



 

(6) članak 13. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 13. 

Nove tehnologije 

1. U skladu s Ugovorom mogu se donijeti mjere koje izriču obvezu 

korištenja elektroničkim spravama za nadzor te sredstava sljedivosti kao što je 

genetička analiza. Kako bi ocijenile tehnologiju koja će se upotrebljavati, 

države članice na vlastitu inicijativu ili u suradnji s Komisijom ili tijelom koje 

je ona odredila provode pilot-projekte o sredstvima sljedivosti, kao što je 

genetička analiza, i to najkasnije do 1. lipnja 2013. 

2. U skladu s Ugovorom i u dogovoru s uključenim stranama može se 

donijeti odluka o uvođenju drugih novih tehnologija za kontrolu ribolova ako 

bi se takvim tehnologijama na isplativ način moglo poboljšati poštovanje 

pravila zajedničke ribarstvene politike.”  [Am. 9] 



 

(7) članak 14. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

"7. Kako bi masu uskladištene ili prerađene ribe pretvorili u živu masu, 

zapovjednici ribarskih plovila Unije primjenjuju pretvorbene faktore. Komisija 

utvrđuje navedeni pretvorbeni faktor provedbenim aktom. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

 (b) stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

 "10. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s  

(a) ispunjavanjem i podnošenjem očevidnika o ribolovu u papirnatom 

obliku; 

(b) obrascima očevidnika o ribolovu za korištenje u papirnatom obliku;  

(c) uputama za ispunjavanje i podnošenje očevidnika o ribolovu u 

papirnatom obliku; 



 

(d) rokovima za podnošenje očevidnika o ribolovu;  

(e) izračunom dopuštenog odstupanja u skladu sa stavkom 3. putem 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

 (c) dodaje se sljedeći stavak: 

 "11. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 

119.a u vezi s obvezom ribarskih plovila iz članka 16. stavka 3. i članka 25. 

stavka 3. da ispune i dostave podatke u okviru očevidnika o ribolovu u 

papirnatom formatu.”  

(8) članak 15. izmjenjuje se kako slijedi:  

 (a) dodaje se sljedeći stavak: 

 „1a. Zapovjednici ribarskih plovila Unije kojima se koristi isključivo za 

eksploataciju akvakulture izuzimaju se iz stavka 1.” 



 

 (b) stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

 "9. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 

119.a u vezi s:  

(a) odredbama koje se primjenjuju u slučaju tehničkog kvara ili prestanka 

rada sustava za elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(b) mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju neprimitka podataka; 

(c) pristupom podacima i mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju 

nemogućnosti pristupa podacima. 

 10. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s 

(a) obvezom ribarskih plovila Unije da imaju instaliran sustav za 

elektroničko bilježenje i slanje podataka; 



 

(b) formatom u kojem ribarsko plovilo Unije šalje podatke nadležnom tijelu 

svoje države zastave; 

(c) povratnim porukama nadležnih tijela; 

(d) podacima o radu sustava za elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(e) formatom za razmjenu informacija između država članica; 

(f) razmjenom podataka između država članica;  

(g) zadacima jedinstvenog tijela; 

(h) učestalošću slanja podataka putem provedbenih akata. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(9) u članku 16. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Za potrebe praćenja iz stavka 1., svaka država članica izrađuje plan 

uzorkovanja prema metodologiji koju donese Komisija putem provedbenih 

akata u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2. radi određivanja 

skupina plovila, stupnja rizika i procjene ulova te ga do 31. siječnja svake 

godine šalje Komisiji navodeći metode upotrijebljene pri njegovoj izradi. 

Koliko je god to moguće, planovi uzorkovanja moraju biti stabilni u vremenu i 

standardizirani unutar odgovarajućih zemljopisnih područja.”  

(10) u članku 17. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

"6. Komisija je ovlaštena može donositi provedbene akte u skladu s člankom 

119.a, s ciljem izuzimanja kojima se izuzimaju određene kategorije određenih 

kategorija ribarskih plovila od obveze utvrđene stavkom 1. za ograničeno 

razdoblje, koje se može produljiti, ili predvidjeti drugi rok za slanje obavijesti 

uzimajući u obzir vrstu proizvoda ribarstva, udaljenost između ribolovnih 

područja, iskrcajnih mjesta i luka u kojima su dotična plovila registrirana.” 



 

Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.”  [Am. 10] 

 

(11) članak 21. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

 "6. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 

119.a, s ciljem izuzimanja određene kategorije ribarskih plovila od obveze 

utvrđene stavkom 1. za ograničeno razdoblje, koje se može produljiti, ili 

predvidjeti drugi rok za slanje obavijesti uzimajući u obzir vrstu proizvoda 

ribarstva, udaljenost između ribolovnih područja, iskrcajnih mjesta i luka u 

kojima su dotična plovila registrirana.” 

 (b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

 "7 Detaljna pravila u vezi s  

(a) popunjavanjem i dostavom prekrcajne deklaracije u papirnatom obliku; 



 

(b) obrascima za prekrcajne deklaracije za korištenje u papirnatom obliku;  

(c) uputama za popunjavanje i dostavu prekrcajnih deklaracija u papirnatom 

obliku; 

(d) rokovima za dostavu prekrcajnih deklaracija u papirnatom obliku;  

(e) predajom prekrcajnih deklaracija u papirnatom obliku; 

(f) izračunom dopuštenog odstupanja u skladu sa stavkom 3. donose se 

putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(12) članak 22. izmjenjuje se kako slijedi:  

 (a) dodaje se sljedeći stavak: 

„1a. Zapovjednici ribarskih plovila Unije kojima se koristi isključivo za 

eksploataciju akvakulture izuzimaju se iz stavka 1.” 



 

 (b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

 "7. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 

119.a u vezi s:  

(a) odredbama u slučaju tehničkog kvara ili prestanka rada sustava za 

elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(b) mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju neprimitka podataka; 

(c) pristupom podacima i mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju 

nemogućnosti pristupa podacima.” 

 (c) dodaje se sljedeći stavak: 

 "8. Komisija utvrđuje pravila u vezi s 

(a) obvezom ribarskih plovila Unije da imaju instaliran sustav za 

elektroničko bilježenje i slanje podataka; 



 

(b) formatom u kojem ribarsko plovilo Unije šalje podatke 

nadležnom tijelu svoje države zastave; 

(c) povratnim porukama; 

(d) podacima o radu sustava za elektroničko bilježenje i slanje 

podataka; 

(e) formatom za razmjenu informacija između država članica; 

(f) razmjenom podataka između država članica;  

(g) zadacima jedinstvenog tijela putem provedbenih akata. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 119. stavka 2.” 



(13) u članku 23. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

"5. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s 

(a) popunjavanjem i dostavljanjem iskrcajnih deklaracija u papirnatom 

obliku; 

(b) obrascima za iskrcajne deklaracije za korištenje u papirnatom obliku;  

(c) uputama za ispunjavanje i dostavljanje iskrcajnih deklaracija u 

papirnatom obliku; 

(d) rokovima za dostavljanje iskrcajnih deklaracija; 

(e) ribolovnim aktivnostima koje uključuju dva ili više ribolovna plovila 

Unije putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(14) dodaje se sljedeći članak: 

 (a) dodaje se sljedeći stavak: 

„1a. Zapovjednici ribarskih plovila Unije kojima se koristi isključivo za 

eksploataciju akvakulture izuzimaju se iz stavka 1.” 

 (b) stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

"8. Komisija možeje ovlaštena donositi provedbene delegirane akte u skladu s 

člankom 119.a u vezi s:  

(a) odredbama koje se primjenjuju u slučaju tehničkog kvara ili prestanka 

rada sustava za elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(b) mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju neprimitka podataka; 

(c) pristupom podacima i mjerama koje je potrebno poduzeti u slučaju 

nemogućnosti pristupa podacima. 



 

Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” [Am. 11] 

 (c) dodaje se sljedeći stavak: 

"9. Komisija donosi pravila u vezi s 

(a) obvezom ribarskih plovila Unije da imaju instaliran sustav za 

elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(b) formatom u kojem ribarsko plovilo Unije šalje podatke nadležnom tijelu 

svoje države zastave; 

(c) povratnim porukama; 

(d) podacima o radu sustava za elektroničko bilježenje i slanje podataka; 

(e) formatom za razmjenu informacija između država članica; 



 

(f) razmjenom podataka između država članica;  

(g) zadacima jedinstvenog tijela putem provedbenih akata. Ti se provedbeni 

akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(15) u članku 25. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Za potrebe praćenja iz stavka 1. svaka država članica izrađuje plan uzorkovanja 

prema metodologiji koju donese Komisija putem provedbenih akata u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2., s ciljem definiranja skupina 

plovila, stupnja rizika i procjene ulova te ga do 31. siječnja svake godine šalje 

Komisiji navodeći metode upotrijebljene pri njegovoj izradi. Koliko je god to 

moguće, planovi uzorkovanja moraju biti stabilni u vremenu i standardizirani 

unutar odgovarajućih zemljopisnih područja.”  



 

(16) članak 28. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) uvodna rečenica stavka 1. zamjenjuje se sljedećim:  

"1. Ako se u skladu s Ugovorom tako odluči, zapovjednici ribarskih plovila Unije 

koja nisu opremljena funkcionalnim sustavom za praćenje plovila iz članka 9. 

ili ne šalju podatke iz očevidnika o ribolovu elektroničkim putem kako je 

predviđeno člankom 15., a obuhvaćena su režimom upravljanja ribolovnim 

naporom, moraju teleksom, telefaksom, telefonskom porukom ili 

elektroničkom poštom koju primatelj bilježi na odgovarajući način ili putem 

radija preko radiostanice odobrene na temelju propisa Unije dostaviti 

nadležnim tijelima države članice koja je njihova država zastave i, prema 

potrebi, obalnoj državi članici sljedeće informacije u obliku izvješća o 

ribolovnom naporu neposredno prije svakog ulaska na zemljopisno područje na 

kojem se primjenjuje taj režim upravljanja ribolovnim naporom i odmah nakon 

izlaska iz tog područja:”  



 

 (b) dodaje se sljedeći stavak:  

"3. Komisija može utvrditi detaljna pravila u vezi sa slanjem izvješća o 

ribolovnom naporu putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u 

skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(17) članak 32. briše se.  

(18) članak 33. izmjenjuje se kako slijedi:  

 (a) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim:  

"7. Ne dovodeći u pitanje glavu XII., države članice mogu do 30. lipnja 2011. u 

suradnji s Komisijom i tijelom koje je ona odredila provesti pilot-projekte u 

vezi s daljinskim pristupom u stvarnom vremenu podacima država članica koji 

su zabilježeni i potvrđeni u skladu s ovom Uredbom. Načini i postupci pristupa 

podacima uzimaju se u obzir i ispituju. Države članice moraju do 1. siječnja 

2011. obavijestiti Komisiju planiraju li provoditi pilot-projekte. Od 1. siječnja 

2012. u skladu s Ugovorom može se donijeti odluka o drukčijem načinu i 

učestalosti slanja podataka Komisiji.” 



 

(b) stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

"10. Komisija putem provedbenih akata može utvrditi formate slanja podataka 

iz ovog članka. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(19) u članku 36. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Ako na temelju informacija u skladu s člankom 35. ili na vlastitu inicijativu 

Komisija utvrdi da se ribolovne mogućnosti Unije, država članica ili skupine 

država članica smatraju iscrpljenima, Komisija o tome obavješćuje dotične 

države članice i provedbenim aktima zabranjuje ribolovne aktivnosti za dotično 

područje, ribolovni alat, stok, skupinu stokova ili flotu uključenu u te 

konkretne ribolovne aktivnosti.” 



 

(20) članak 37. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Ako se ne ispravi šteta koju je pretrpjela država članica kojoj je ribolov 

bio zabranjen prije nego što su njezine ribolovne mogućnosti bile 

iscrpljene, Komisija provedbenim aktima donosi mjere kako bi se na 

odgovarajući način uklonila nastala šteta. Ti se provedbeni akti donose u 

skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2. U okviru tih 

mjera mogu se smanjiti ribolovne mogućnosti bilo koje države članice 

koja je premašila dopuštenu količinu ulova te tako odbijene količine na 

odgovarajući način dodijeliti državama članicama čije su ribolovne 

aktivnosti bile zabranjene prije nego što su njihove ribolovne mogućnosti 

bile iscrpljene.” 



 

 (b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila u vezi s 

obavještavanjem o pretrpljenoj šteti, identifikacijom država članica koje 

su pretrpjele štetu i iznosom pretrpljene štete, identifikacijom država 

članica koje su premašile svoje ribolovne mogućnosti te opsegom 

premašenja, iznosima za koje se ribolovne mogućnosti država članica s 

premašenjem trebaju smanjiti razmjerno premašenim ribolovnim 

mogućnostima, iznosima za koje se ribolovne mogućnosti oštećenih 

država članica trebaju uvećati razmjerno pretrpljenoj šteti, datumima na 

koje će se izvršiti smanjenje ili uvećanje te, prema potrebi, sve ostale 

mjere nužne za ispravak pretrpljene štete. Ti se provedbeni akti donose u 

skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(21) u članku 38. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:  

"2. Komisija putem provedbenih akata donosi detaljna pravila za primjenu ovog 

članka u vezi s: 

(a) registracijom ribarskih plovila; 

(b) provjerom snage motora ribarskih plovila; 

(c) provjerom tonaže ribarskih plovila; 

(d) provjerom vrste, broja i značajki ribolovnog alata. 

 Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” 



 

(22) u članku 40. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim:  

"6. Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila u vezi s 

certificiranjem snage porivnog motora i fizičkom provjerom snage porivnog 

motora. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 119. stavka 2.” 

(23) u članku 41., uvodna rečenica stavka 1. zamjenjuje se sljedećom: 

"1. Nakon obavljene analize rizika države članice provjeravaju sukladnost 

podataka o snazi motora, te u tu svrhu koriste sve podatke o tehničkim 

značajkama dotičnog plovila koje su na raspolaganju upravi. Provjera podataka 

uspostavlja se na temelju plana uzorkovanja izrađenog prema metodologiji 

koju je Komisija donijela putem provedbenih akata, u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2. o kriterijima visokog rizika, veličini 

nasumičnih uzoraka i tehničkim dokumentima koje treba provjeriti. Države 

članice posebice provjeravaju podatke navedene u:” 



 

(24) članak 43. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Pri donošenju višegodišnjeg plana u skladu s Ugovorom, može se 

odrediti da ulove vrsta obuhvaćenih tim planom koji prelaze određeni 

prag, izražen u živoj masi, ribarska plovila moraju iskrcati u određenoj 

luci ili mjestu blizu obale.” 

(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

"7. Države članice izuzimaju se iz primjene stavka 5. točke (c) ako njihov 

nacionalni akcijski program kontrole donesen u skladu s člankom 46. 

sadrži plan provedbe kontrole u određenim lukama koji osigurava istu 

razinu kontrole nadležnih tijela. Plan se smatra zadovoljavajućim ako ga 

odobri Komisija putem provedbenih akata usvojenih u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.”  



 

(25) u članku 45. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Odgovarajući prag i učestalosti slanja podataka iz stavka 1. utvrđuju se u 

svakom višegodišnjem planu u skladu s Ugovorom.” 

(26) u članku 49. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Ne dovodeći u pitanje članak 44., Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 

akte u skladu s člankom 119.a, s ciljem usvajanja pravila o obvezi vođenja 

plana slaganja prerađenih proizvoda prema vrsti, u kojemu je naveden njihov 

rasporedu u brodskom skladištu.” 

(27) u članku 50. stavci 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 

"1. Ribolovne aktivnosti ribarskih plovila Unije i ribarskih plovila trećih zemalja u 

ribolovnim zonama u kojima je područje ograničenog ribolova utvrđeno u 

skladu s Ugovorom nadzire centar za praćenje ribarstva obalne države članice, 

koji mora imati sustav za otkrivanje i bilježenje ulaska plovila u područje 

ograničenog ribolova, njihova prolaska kroz ta područja i njihova izlaska iz tih 

područja. 



 

2. Osim stavka 1., u skladu s Ugovorom utvrđuje se datum od kojeg ribarska 

plovila moraju imati instaliran operativan sustav koji upozorava zapovjednika 

na ulazak u područje ograničenog ribolova i izlazak iz njega.” 

(28) članak 51. izmjenjuje se kako slijedi:  

 (a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Ako ulov neke vrste ili skupine vrsta dosegne graničnu razinu, na 

dotičnom se području privremeno zabranjuje predmetni ribolov u skladu 

s ovim odjeljkom. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu 

s člankom 119. a, s ciljem utvrđivanja određenih vrsta ili skupine vrsta na 

koje se odnosi granična razina ulova, uzimajući u obzir sadržaj ulova po 

vrstama i/ili po dužini u određenim područjima i/ili vrsti ribolova."  



 

 (b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Granična razina ulova određuje se na temelju uzorkovanja obavljenog prema 

metodi koju odredi Komisija putem provedbenih akata usvojenih u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2., s ciljem definiranja područja 

kojima prijeti rizik od dosezanja granične razine ulova te potvrde dosezanja 

granične razine ulova, i to kao postotak ili masa određene vrste ili skupine vrsta 

u odnosu na ukupni ulov dotične ribe ostvaren jednim izvlačenjem.” 

 (c) stavak 3. briše se. 

(29) sljedeći članak  se umeće : 

„Članak 51.a 

Detaljna pravila za provedbu 

 Komisija može putem provedbenih akata utvrditi detaljna pravila u vezi s područjima 

zabrane ribolova u stvarnom vremenu, zabranom ribolova i podacima o zabrani 

ribolova u stvarnom vremenu. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(30) članak 52. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Ako količina ulova premaši graničnu razinu u dva uzastopna izvlačenja, 

ribarsko plovilo mora, prije nego što nastavi ribolov, promijeniti ribolovno 

područje za određenu udaljenost od pozicije prethodnog izvlačenja te o tome 

odmah obavijestiti nadležna tijela obalne države članice.  

2. Udaljenost iz stavka 1. na početku iznosi najmanje pet nautičkih milja, ili dvije 

nautičke milje ako je riječ o ribarskom plovilu kraćem od ukupno 12 metara.  

3. Komisija je ovlaštena, na vlastitu inicijativu ili na zahtjev dotične države 

članice,  donijeti delegirane akte u skladu s člankom 119.a u vezi s izmjenom 

udaljenosti iz stavaka 1. i 2., uzimajući u obzir sljedeće elemente:  [Am. 12] 

- dostupne znanstvene savjete 

- i zaključke izvješća o inspekcijskom pregledu u području za koje su 

definirane granične razine ulova.”  



 

(31) u članku 54. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Na temelju informacija koje upućuju na to da je dosegnuta granična razina 

ulova, Komisija putem provedbenih akata može odrediti privremenu zabranu 

ribolova na određenom područje ako obalna država članica sama ne uvede 

takvu zabranu.” 

(32) u članku 55. stavci 4. i 5. zamjenjuju se sljedećim: 

"4. Znanstveni, tehnički i gospodarski odbor za ribarstvo (STECF) ocjenjuje Na 

temelju znanstvene ocjene biološki utjecaj rekreacijskog ribolova iz stavka 3. 

Ako se utvrdi da rekreacijski ribolov ima značajan utjecaj, u skladu s 

Ugovorom mogu se usvojiti mjere upravljanja, kao što su odobrenja za ribolov 

i deklaracije o ulovu.  [Am. 13] 



 

5. Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila u vezi s izradom 

planova uzorkovanja iz stavka 3. te obavještavanjem i vrednovanjem planova 

uzorkovanja. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 119. stavka 2.” 

 

(33) sljedeći članak se umeće:  

 (a) dodaju se stavci 7.a i 7.b: 

„7.a Podaci navedeni u točkama (a) do (f) stavka 5. ne primjenjuju se na: 

(a) uvezene proizvode ribarstva i akvakulture koji su u skladu s člankom 12. 

stavkom 5. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 isključeni iz opsega primjene 

potvrde o ulovu;  

(b) proizvode ribarstva i akvakulture ulovljene ili uzgojene u slatkim 

vodama; 

(c) ukrasne ribe, rakove i mekušce.  



 

7.b Podaci navedeni u točkama (a) do (h) stavka 5. ne primjenjuju se na proizvode 

ribarstva i akvakulture obuhvaćene tarifnim brojevima 1604 i 1605 

kombinirane nomenklature.” 

 (b) stavci 8. i 9. zamjenjuju se sljedećim: 

"8. Od zahtjeva utvrđenih ovih člankom države članice mogu izuzeti male 

količine proizvoda koje se prodaju potrošačima izravno s ribarskih 

plovila, pod uvjetom da njihova vrijednost ne prelazi mali iznos. 

9. Vrijednost iz stavka 8. na početku ne prelazi 50 EUR dnevno. 

10. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 119.a 

u vezi s: 

(a) utvrđivanjem proizvoda ribarstva i akvakulture na koje se odnosi 

ovaj članak;  



 

(b) fizičkim stavljanjem podataka na proizvode ribarstva i akvakulture; 

(c) suradnjom država članica u vezi s dostupnošću podataka kojima je 

označena serija ili koji prate seriju;  

(d) utvrđivanjem proizvoda ribarstva i akvakulture na koje se ne odnose 

određene odredbe ovog članka; 

(e) podacima o relevantnom zemljopisnom području; 

(f) izmjenom vrijednosti iz stavka 9. 

(g) informacijama za potrošače o proizvodima ribarstva i akvakulture.”  

[Am. 14] 

(34) u članku 59. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

"3. Kupac koji kupi proizvode ribarstva do određene granične vrijednosti mase, 

koji se nakon toga ne stavljaju na tržište, nego se upotrebljavaju isključivo za 

osobnu potrošnju, izuzima se iz ovog članka. 



 

4. Granična vrijednost mase iz članka 3. u početku ne prelazi 30 kg po danu. 

5. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 119.a u vezi 

s izmjenom granične vrijednosti mase iz stavka 4., uzimajući u obzir status 

stoka o kojem je riječ.”  

(35) članak 60. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Država članica osigurava da se svi proizvodi ribarstva važu pomoću 

sustava koje su odobrila nadležna tijela, osim ako je donijela plan 

uzorkovanja koji je odobrila Komisija i zasniva se na metodologiji za 

utvrđivanje veličine uzoraka, razina rizika, kriterija rizika i informacija 

koje je potrebno uzeti u obzir, temeljenoj na procjeni rizika koju je 

Komisija uspostavila provedbenim aktima usvojenima u skladu s 

postupkom iz članka 119. stavka 2.” 



 

 (b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

"7. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 119.a u vezi 

s 

(a) utvrđivanjem postupaka vaganja koji se primjenjuju na količine koje se 

iskrcavaju s ribarskih plovila Unije i na prekrcaje u kojima sudjeluju 

ribarska plovila Unije, kao i na vaganje proizvoda ribarstva na ribarskim 

plovilima Unije u vodama EU-a; 

(b) evidencijama o vaganju;  

(c) vremenom vaganja; 

(d) sustavima za vaganje; 

(e) vaganjem zamrznutih proizvoda ribarstva;  

(f) odbitkom vode i leda;  



 

(g) pristupom nadležnih tijela sustavima za vaganje, evidencijama o vaganju, 

pisanim deklaracijama i prostorima u kojima su proizvodi ribarstva 

uskladišteni ili u kojima se prerađuju;  

(h) posebnim pravilima za vaganje određenih pelagičkih vrsta za: 

i. utvrđivanje postupka vaganja za ulove haringe, skuše i šaruna; 

ii. luke za vaganje; 

iii. obavještavanje nadležnih tijela prije ulaska u luku; 

iv. istovar;  

v. očevidnik o ribolovu;  

vi. javni objekti za vaganje;  

vii. privatni objekti za vaganje;  

viii. vaganje zamrznute ribe; 



 

ix. vođenje evidencija o vaganju;  

x. prodajni list i potvrda o preuzimanju;  

xi. unakrsne provjere;  

xii. kontrola vaganja;" 

(36) članak 61. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 61. 

Vaganje proizvoda ribarstva nakon prijevoza s iskrcajnog mjesta 

1. Odstupajući od članka 60. stavka 2., države članice mogu dopustiti vaganje 

proizvoda ribarstva nakon njihova prijevoza s iskrcajnog mjesta, pod uvjetom 

da se prevezu na odredište na području dotične države članice i da je ta država 

članica donijela plan kontrole koji je provedbenim aktom odobrila Komisija. 

Taj plan kontrole zasniva se na metodologiji za utvrđivanje veličine uzoraka, 

razina rizika, kriterija rizika i sadržaja planova kontrole, temeljenoj na procjeni 

rizika. Komisija donosi takvu metodologiju uzorkovanja na temelju 

provedbenih akata u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2. 



 

2. Odstupajući od stavka 1., nadležna tijela države članice u kojoj su proizvodi 

ribarstva iskrcani mogu dopustiti da se ti proizvodi prije vaganja prevezu 

registriranim kupcima, registriranim aukcijskim centrima ili drugim tijelima ili 

osobama koji su odgovorni za prvo stavljanje na tržište proizvoda ribarstva u 

drugoj državi članici. Ovo se dopuštenje izdaje pod uvjetom da dotične države 

članice provode zajednički program kontrole iz članka 94., koji je provedbenim 

aktom odobrila Komisija. Taj zajednički program kontrole zasniva se na 

metodologiji za utvrđivanje veličine uzoraka, razina rizika, kriterija rizika i 

sadržaja planova kontrole, temeljenoj na procjeni rizika. Komisija donosi takvu 

metodologiju uzorkovanja na temelju provedbenih akata u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(37) u članku 64. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. „Komisija provedbenim aktima utvrđuje detaljna pravila u vezi s navođenjem 

jedinki, načinom prikazivanja i navođenjem cijene u prodajnim listovima te 

formate prodajnih listova. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(38) članak 65. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 65. 

Izuzeća od zahtjeva u pogledu prodajnih listova  

1. Moguće je izuzeće od obveze dostavljanja prodajnih listova nadležnim tijelima 

ili drugim odobrenim tijelima države članice za proizvode ribarstva koje su 

iskrcale određene kategorije ribarskih plovila Unije iz članaka 16. i 25. ili za 

male količine iskrcanih proizvoda ribarstva. Ta mala količina na početku ne 

prelazi 50 kg ekvivalenta žive mase po vrsti. Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 119.a, s ciljem odobrenja takvih izuzeća te 

prilagoditi iznos male količine uzimajući u obzir status stoka o kojem je riječ.  



 

2. Kupac koji kupi proizvode ribarstva do određene granične vrijednosti mase, 

koji se nakon toga ne stavljaju na tržište, nego se upotrebljavaju isključivo za 

osobnu potrošnju, izuzima se od odredaba iz članaka 62., 63. i 64. Ta granična 

vrijednost mase u početku ne prelazi 30 kg. Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 119.a u vezi s izmjenom granične 

vrijednosti mase, uzimajući u obzir status stoka o kojem je riječ.” 

(39) u članku 71. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:  

"5. Komisija putem provedbenih akata određuje format izvješća o nadzoru. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2.” 



 

(40) članak 73. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Ako se u skladu s Ugovorom uspostavi program promatrača Unije zaduženih 

za kontrolu, promatrači zaduženi za kontrolu koji se nalaze na ribarskim 

plovilima država članica provjeravaju poštuje li dotično ribarsko plovilo 

pravila zajedničke ribarstvene politike. Oni izvršavaju sve zadatke predviđene 

programom promatrača, a posebno provjeravaju i bilježe aktivnosti i relevantne 

dokumente ribarskog plovila.” 

(b) stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

"9. S obzirom na promatrače zadužene za kontrolu, Komisija je ovlaštena 

donositi delegirane akte u skladu s člankom 119., a u vezi sa sljedećim 

pitanjima:  

(a) utvrđivanjem plovila za primjenu programa promatrača zaduženih 

za nadzor; 



 

(b) komunikacijskim sustavom;  

(c) pravilima sigurnosti plovila; 

(d) mjerama za osiguranje neovisnosti promatrača zaduženih za nadzor;  

(e) dužnostima promatrača zaduženih za nadzor;  

(f) financiranjem pilot-projekata.”  

(41) u članku 74. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

"6. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte sukladno članku 119.a u vezi s 

metodologijom i obavljanjem inspekcijskih pregleda, uključujući: 

(a) pravila u vezi s odobravanjem službenih osoba zaduženih za obavljanje 

inspekcijskih pregleda na moru ili na kopnu;  

(b) pristup koji se temelji na procjeni rizika pri odabiru ciljeva inspekcijskih 

pregleda koji usvajaju države članice;  



 

(c) međusobno usklađivanje inspekcijskih kontrola i izvršenja država 

članica;  

(d) zadatke koje službene osobe trebaju obaviti prije samog inspekcijskog 

pregleda; 

(e) dužnosti službenih osoba ovlaštenih za obavljanje inspekcijskih pregleda;  

(f) obveze država članica, Komisije i Europske agencije za kontrolu 

ribarstva;  

(g) posebne odredbe koje se odnose na inspekcijske preglede na moru i u 

lukama, inspekcijske preglede tijekom prijevoza, inspekcijske preglede 

na tržnicama.” 

(42) u članku 75. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte sukladno članku 119.a u vezi s 

obvezama korisnika plovila i zapovjednika tijekom inspekcijskih pregleda.”  



 

(43) u članku 76. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila o sadržaju izvješća 

o inspekcijskom pregledu, sastavljanju izvješća o inspekcijskom pregledu i 

slanju kopije izvješća o inspekcijskom pregledu korisniku plovila. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2.” 

(44) u članku 78. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila u vezi s 

funkcioniranjem elektroničke baze podataka i pristupom Komisije 

elektroničkoj bazi podataka. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(45) članak 79. zamjenjuje se sljedećim:  

„Članak 79. 

Inspektori Unije 

1. Komisija provedbenim aktima utvrđuje popis inspektora Unije. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2. 

2. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost obalne države članice, inspektori 

Unije mogu obavljati inspekcijske preglede u skladu s ovom Uredbom u 

vodama Unije te na ribarskim plovilima Unije izvan voda Unije. 

3. Inspektori unije mogu biti imenovani za: 

(a) provedbu posebnih programa kontrole i inspekcije donesenih u skladu s 

člankom 95.; 

(b) međunarodne programe kontrola u ribarstvu ako je Unija obvezna 

osigurati kontrole. 



 

4. Za izvršavanje svojih zadataka i pod uvjetima iz stavka 5., inspektori Unije 

imaju trenutačan pristup: 

(a) svim prostorima na ribarskom plovilu Unije i svakom drugom plovilu 

koje obavlja ribolovne aktivnosti, javnim prostorima ili mjestima i 

prijevoznim sredstvima; i 

(b) svim informacijama i dokumentima koji su im potrebni za obavljanje 

zadataka, a posebno očevidniku o ribolovu, iskrcajnim deklaracijama, 

potvrdama o ulovu, prekrcajnoj deklaraciji, prodajnim listovima i svim 

drugim odgovarajućim dokumentima; 

 i to u istom opsegu i pod istim uvjetima kao i službene osobe države članice u 

kojoj se obavlja inspekcijski pregled. 

5. Inspektori Unije nemaju policijske i izvršne ovlasti izvan područja države 

članice iz koje dolaze niti izvan voda Unije koje su pod suverenošću i 

jurisdikcijom države članice iz koje dolaze. 

6. Kada su imenovani kao inspektori Zajednice, službene osobe Komisije ili tijela 

koje je ona odredila nemaju policijske i izvršne ovlasti. 



 

7. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s: 

(a) obavijesti Komisiji o inspektorima Unije; 

(b) donošenjem i održavanjem popisa inspektora Unije; 

(c) dostavljanjem popisa inspektora Unije regionalnim organizacijama za 

upravljanje u ribarstvu  

(d) ovlastima i dužnostima inspektora Unije  

(e) izvješćima inspektora Unije; 

(f) daljnjim postupcima u vezi s izvješćima inspektora Unije putem 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 



 

(46) u članku 88. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Nakon što obavi savjetovanje s objema dotičnim državama članicama, 

Komisija provedbenim aktima određuje količine ribe koje se mogu uračunati u 

kvotu dodijeljenu državi članici u kojoj je iskrcaj ili prekrcaj obavljen. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 

2.” 

(47) u članku 92. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

"5. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 119.a u vezi 

s:  

(a) dodjeljivanjem kaznenih bodova za teške prekršaje; 

(b) graničnom vrijednošću bodova koja pokreće postupak privremene 

obustave i trajnog oduzimanja povlastica za ribolov;  



 

(c) daljnjim postupcima nakon privremene obustave i trajnog oduzimanja 

povlastica za ribolov; 

(d) nezakonitim ribolovom tijekom privremene obustave i trajnog 

oduzimanja povlastica za ribolov; 

(e) uvjetima koji opravdavaju brisanje bodova. 

5a. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s  

(a) uspostavom i funkcioniranje sustava kaznenih bodova za teške prekršaje; 

(b) obavještavanjem o odlukama; 

(c) prijenosom vlasništva plovila kojima su dodijeljeni bodovi; 

(d) brisanjem povlastica za ribolov odgovornih za teške prekršaje s 

odgovarajućih popisa; 

(e) obvezama informiranja država članica o uspostavljenom sustavu bodova 

za zapovjednike ribarskih plovila putem provedbenih akata. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” 



 

(48) u članku 95. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Na određene vrste ribolova primjenjuju se posebni programi nadzora i 

inspekcije. Na temelju potrebe za posebnim i koordiniranim nadzorom 

ribolova, Komisija putem provedbenih akata i u dogovoru s dotičnim državama 

članicama može odrediti na koje će se vrste ribolova primjenjivati posebni 

programi kontrole i inspekcije. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(49) u članku 102. stavci 3. i 4. zamjenjuju se sljedećim: 

"3. Dotične države članice obavješćuju Komisiju o rezultatima istrage i dostavljaju 

joj izvješće sastavljeno najkasnije tri mjeseca od zahtjeva Komisije. Na 

opravdani zahtjev države članice Komisija provedbenim aktima može 

produljiti ovaj rok za razumno razdoblje.  



 

4. Ako upravna istraga iz stavka 2. ne omogući uklanjanje nepravilnosti ili ako 

tijekom provjera ili neovisnih inspekcijskih pregleda iz članaka 98. i 99. ili 

revizije iz članka 100. Komisija utvrdi nedostatke u sustavu kontrole države 

članice, Komisija će putem provedbenog akta sastaviti akcijski plan zajedno s 

tom državom članicom. Država članica poduzima sve potrebne mjere za 

provedbu tog akcijskog plana.” 

(50) članak 103. izmjenjuje se kako slijedi:  

 (a) u stavku 1. uvodna se rečenica zamjenjuje sljedećim: 

"1. Komisija može putem provedbenog akta odlučiti da za razdoblje od najviše 18 

mjeseci privremeno ukine, u cijelosti ili djelomično, plaćanje financijske 

pomoći Unije na temelju Uredbe (EZ) br. 1198/2006 i članka 8. točke (a) 

Uredbe (EZ) br. 861/2006 ako postoje dokazi:” 



 

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Ako za vrijeme privremene obustave plaćanja dotična država članica i dalje ne 

uspije dokazati da je poduzela popravne mjere kako bi u budućnosti osigurala 

poštovanje i provedbu važećih pravila ili da ne postoji opasnost da će 

učinkovito djelovanje sustava Unije za kontrolu i provedbu biti ozbiljno 

ugroženo u budućnosti, Komisija može putem provedbenih akata u cijelosti ili 

djelomično trajno ukinuti financijsku pomoć Unije čije je plaćanje bilo 

privremeno ukinuto u skladu sa stavkom 1. Do trajnog ukidanja može doći 

jedino nakon što je odgovarajuće plaćanje bilo privremeno obustavljeno 12 

mjeseci.” 

(c) stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

"8. Komisija određuje detaljna pravila u vezi s  

(a) prekidom roka plaćanja; 



 

(b) privremenom obustavom plaćanja; 

(c) ukidanjem financijske pomoći putem provedbenih akata. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” 

(51) članak 104. izmjenjuje se kako slijedi: 

 (a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Ako država članica ne ispunjava svoje obveze u vezi s provedbom 

višegodišnjeg plana te ako Komisija ima dokaze da je zbog neispunjavanja tih 

obveza ozbiljno ugroženo očuvanje dotičnog stoka, Komisija može putem 

provedbenih akata za dotičnu državu članicu privremeno zabraniti ribolov na 

koji utječe takvo neispunjavanje obveza.” 



 

(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Komisija provedbenim aktima ukida zabranu ako država članica dostavi 

Komisiji zadovoljavajuće pisane dokaze o tome da se ribolov može sigurno 

nastaviti.” 

(52) članak 105. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. uvodna se rečenica u prvom podstavku zamjenjuje sljedećim: 

"2. Ako u određenoj godini država članica premaši kvotu, dodijeljeni dio ili udio 

koji joj je za određeni stok ili skupinu stokova na raspolaganju za tu godinu, 

Komisija će joj putem provedbenih akata u sljedećoj godini ili sljedećim 

godinama smanjiti godišnju kvotu, dodijeljeni dio ili udio, i to primjenom 

faktora množenja u skladu sa sljedećom tablicom:” 



 

(b) stavci 4., 5. i 6. zamjenjuju se sljedećim: 

"4. Ako je država članica u prethodnim godinama premašila svoju kvotu, 

dodijeljeni dio ili udio koji su joj na raspolaganju za određeni stok ili 

skupinu stokova, Komisija može, putem provedbenih akata nakon 

savjetovanja s dotičnom državom članicom, odbiti kvote od budućih 

kvota te države članice kako bi se uzela u obzir razinu prelova. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.  

5. Ako se na kvotu, dodijeljeni dio ili udio koji su dodijeljeni za određeni 

stok ili skupinu stokova a koji su premašeni ne može primijeniti 

smanjenje u skladu sa stavcima 1. i 2. jer ta kvota, dodijeljeni dio ili udio 

za taj stok ili skupinu stokova nije više na raspolaganju dotičnoj državi 

članici ili joj nije na raspolaganju u dovoljnoj mjeri, Komisija može 

provedbenim aktima, u skladu sa stavkom 1. i nakon savjetovanja s 

dotičnom državom članicom, u sljedećoj godini ili godinama smanjiti 

kvote za druge stokove ili skupine stokova koji su na raspolaganju toj 

državi članici na istom zemljopisnom području ili imaju istu 

komercijalnu vrijednost. 



 

6. Komisija može odrediti detaljna pravila u vezi s  

(a) procjenom prilagođene kvote u odnosu na koju će se računati 

prekomjerno iskorištavanje; 

(b) postupkom za savjetovanje s dotičnom državom članicom o smanjenju 

kvota iz stavaka 4. i 5. putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(53) Članak 106. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Ako Komisija utvrdi da je država članica premašila ribolovni napor koji 

joj je dodijeljen, Komisija će putem provedbenih akata smanjiti budući 

ribolovni napor te države članice.” 



 

(b) u stavku 2. uvodna se rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

"2. Ako se premaši ribolovni napor koji je na određenom zemljopisnom području 

ili za određenu vrstu ribolova na raspolaganju državi članici, Komisija će 

putem provedbenih akata u sljedećoj godini ili sljedećim godinama smanjiti 

ribolovni napor koji je na raspolaganju toj državi članici na dotičnom 

zemljopisnom području ili za dotičnu vrstu ribolova, i to primjenom faktora 

množenja u skladu sa sljedećom tablicom:” 

(c) stavci 3. i 4. zamjenjuju se sljedećim: 

"3. Ako se smanjenje u skladu sa stavkom 2. ne može primijeniti na najveći 

dopušteni ribolovni napor za neki stok koji je premašen, i to zbog toga jer 

takav najveći dopušteni ribolovni napor za taj stok nije više na raspolaganju 

dotičnoj državi članici, ili joj nije na raspolaganju u dovoljnoj mjeri, Komisija 

može putem provedbenih akata, u skladu sa stavkom 2., u sljedećoj godini ili 

godinama smanjiti ribolovni napor koji je na raspolaganju toj državi članici. 



 

4. Komisija može odrediti detaljna pravila u vezi s  

(a) procjenom najvećega raspoloživog ribolovnog napora u odnosu na koju 

će se računati prekomjerno iskorištavanje; 

(b) postupkom za savjetovanje s dotičnom državom članicom o smanjenju 

ribolovnog napora iz stavaka 3. putem provedbenih akata. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. 

stavka 2.” 

(54) Članak 107. izmjenjuje se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:  

"1. Ako postoje dokazi da država članica ne poštuje pravila koja se odnose na 

stokove obuhvaćene višegodišnjim planom te da to može ozbiljno ugroziti 

očuvanje tih stokova, Komisija može putem provedbenih akata u sljedećoj 

godini ili godinama smanjiti godišnju kvotu, dodijeljeni dio ili udio koji su za 

određeni stok ili skupinu stokova dodijeljeni toj državi članici, i to u skladu s 

načelom proporcionalnosti i uzimajući u obzir štetu nanesenu dotičnim 

stokovima.” 



 

(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 119.a 

u vezi s rokom u kojemu država članica mora dokazati da se ribolov 

može sigurno nastaviti, materijalnim dokazima koje države članice 

prilažu u svojem odgovoru te određivanjem količina koje će se odbiti 

uzimajući u obzir  

(a) opseg i vrstu nesukladnosti,  

(b) opasnost za očuvanje, 

(c) štetu nanesenu tim stokovima zbog nepoštovanja pravila.” 



 

(55) u glavi XI. poglavlje IV. zamjenjuje se sljedećim:  

„POGLAVLJE IV. 

Privremene mjere 

Članak 108. 

Privremene mjere 

1. Ako postoje dokazi, između ostalog i oni koji se temelje na rezultatima 

uzorkovanja koje je provela Komisija, da ribolovne aktivnosti i/ili mjere koje 

poduzima država članica ili države članice dovode u pitanje mjere očuvanja i 

upravljanja donesene u okviru višegodišnjih planova ili dovode u opasnost 

morski ekosustav, zbog čega je potrebno odmah djelovati, Komisija može, na 

obrazloženi zahtjev bilo koje države članice ili na vlastitu inicijativu, donijeti 

odluku, putem provedbenih akata, o poduzimanju privremenih mjera koje će 

trajati najviše šest mjeseci. 



 

2. Privremene mjere predviđene stavkom 1. moraju biti razmjerne opasnosti i 

mogu uključivati, između ostalog: 

(a) privremena obustava ribolovnih aktivnosti plovila koja plove pod 

zastavom dotičnih država članica; 

(b) zabranu ribolova; 

(c) zabranu gospodarskim subjektima iz Unije da prihvaćaju iskrcane ulove, 

stavljaju u kaveze u svrhu tova ili uzgoja ili prekrcavaju ribu i proizvode 

ribarstva koje su ulovila plovila koja plove pod zastavom dotičnih država 

članica; 

(d) zabranu stavljanja na tržište ili uporabe u druge gospodarske svrhe ribe i 

proizvoda ribarstva koje su ulovila plovila koja plove pod zastavom 

dotičnih država članica; 

(e) zabranu isporuke žive ribe objektima za akvakulturu u vodama koje su 

pod jurisdikcijom dotičnih država članica; 



 

(f) zabranu prihvaćanja živih riba koje su ulovila plovila koja plove pod 

zastavom dotične države članice u svrhu akvakulture u vodama koje su 

pod jurisdikcijom drugih država članica; 

(g) zabranu ribarskim plovilima koja plove pod zastavom dotične države 

članice da obavljaju ribolov u vodama koje su pod jurisdikcijom drugih 

država članica; 

(h) odgovarajuću izmjenu podataka o ribolovu koje su dostavile države 

članice. 

3. Država članica dostavlja zahtjev iz stavka 1. istodobno Komisiji, ostalim 

državama članicama i dotičnim Savjetodavnim vijećima.” 



 

(56) u članku 109. stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

"8. Države članice uspostavljaju nacionalni plan provedbe sustava potvrđivanja 

podataka, koji obuhvaća podatke navedene u točkama (a) i (b) stavka 2., kao i 

daljnje mjere u slučaju nepodudarnosti. Plan mora omogućiti državama 

članicama da na temelju upravljanja rizicima odrede redoslijed prednosti pri 

potvrđivanju podataka i unakrsnoj provjeri te pri daljnjim mjerama u slučaju 

nepodudarnosti. Plan se dostavlja Komisiji na odobrenje do 31. prosinca 2011. 

Komisija će putem provedbenih akata odobriti planove do 1. srpnja 2012., 

prethodno omogućivši državama članicama da unesu ispravke. Izmjene plana 

dostavljaju se Komisiji na odobrenje jedanput godišnje. Komisija provedbenim 

aktima odobrava izmjene plana.”  



 

(57) u članku 110. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

"3. Ne dovodeći u pitanje stavke 1. i 2., države članice mogu do 30. lipnja 2012. u 

suradnji s Komisijom i tijelom koje je ona odredila provesti jedan pilot-projekt 

ili više njih u vezi s daljinskim pristupom u stvarnom vremenu podacima 

država članica o ribolovnim mogućnostima, koji su zabilježeni i potvrđeni u 

skladu s ovom Uredbom. Ako su i Komisija i dotična država članica zadovoljni 

rezultatima pilot-projekta i sve dok daljinski pristup funkcionira kako je 

dogovoreno, dotična država članica nije obvezna izvješćivati o ribolovnim 

mogućnostima na način opisan u članku 33. stavcima 2. i 8. Proučavaju se i 

ispituju načini i postupci pristupa podacima. Države članice moraju do 1. 

siječnja 2012. obavijestiti Komisiju planiraju li provoditi pilot-projekte. Od 1. 

siječnja 2013. može se u skladu s Ugovorom donijeti odluka o drukčijem 

načinu i učestalosti slanja podataka koje obavlja država članica.” 

(58) u članku 111. stavak 3. briše se.  



 

(59) sljedeći članak se umeće prije naslova poglavlja II.: 

„Članak 111.a 

Detaljna pravila za provedbu pružanja podataka 

 Komisija putem provedbenih akata utvrđuje detaljna pravila u vezi s provjerom 

kvalitete, poštovanjem rokova za dostavu podataka, unakrsnim provjerama, 

analizama, provjerama podataka i uspostavom normiranog oblika preuzimanja 

i razmjene podataka. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 119. stavka 2.”  

(60) u članku 114. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. Za potrebe ove Uredbe svaka država članica najkasnije do 1. siječnja 2012. 

uspostavlja službene internetske stranice koje su dostupne putem interneta i 

sadrže podatke navedene u člancima 115. i 116. Države članice dostavljaju 

Komisiji adresu svojih službenih internetskih stranica. Komisija može putem 

provedbenih akata odlučiti izraditi zajedničke norme i postupke kako bi 

osigurala transparentnu komunikaciju među državama članicama te između 

država članica, tijela koje je ona odredila i Komisije, kao i slanje redovitih 

kratkih pregleda u kojima je prikazan odnos između zabilježenih ribolovnih 

aktivnosti i ribolovnih mogućnosti.” 



 

(61) u članku 116. stavak 6. briše se. 

(62) umeće se sljedeći članak prije glave XIII.: 

„Članak 116.a 

Detaljna pravila za provedbu odredaba o internetskim stranicama i mrežnim 

usluga 

 „Komisija može utvrditi detaljna pravila u vezi s djelovanjem internetskih 

stranica i mrežnih usluga putem provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(63) u članku 117. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:  

"4. Komisija je putem provedbenih akta ovlaštena donositi pravila o uzajamnoj 

pomoći u vezi s:  

(a) međusobnom upravnom suradnjom država članica te suradnjom s trećim 

zemljama, Komisijom i tijelom koje je ona odredila, uključujući zaštitu 

osobnih podataka te korištenje podacima i zaštitu profesionalne i 

poslovne tajne, 



 

(b) troškovima provedbe zahtjeva za pomoći, 

(c) određivanjem jedinstvenog tijela države članice,  

(d) priopćenjem daljnjih mjera koje su nacionalne vlasti poduzele radi 

razmjene podataka, 

(e) zahtjevom za pomoći,uključujući zahtjeve za podacima, zahtjeve za 

mjerama i zahtjeve za upravnim obavijestima te utvrđivanje rokova za 

odgovore, 

(f) informacijama bez prethodnog zahtjeva, 

(g) odnosima država članica s Komisijom i trećim zemljama. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 

119. stavka 2. ” 



 

(64) u članku 118. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:  

"5. „Komisija može putem provedbenih akata utvrditi detaljna pravila u vezi sa 

sadržajem i oblikom izvješća država članica. Ti se provedbeni akti donose u 

skladu s postupkom ispitivanja iz članka 119. stavka 2.” 

(65) članak 119. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 119. 

Postupak u odboru 

1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i akvakulturu, ustanovljen člankom 30. 

Uredbe (EZ) br. 2371/2002. Taj odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 

182/2011. 

2. Pri pozivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 

182/2011.ˮ 



 

(66) umeće se sljedeći članak : 

„Članak 119.a 

Delegiranje ovlasti  

1. Ovlast donošenja delegiranih akata prenesena je na Komisiju u skladu s 

uvjetima iz ovog članka.  

2. Ovlast donošenja delegiranih akata Delegiranje ovlasti iz članka 7. stavka 6., 

članka 8. stavka 2., članka 9. stavka 10., članka 14. stavka 11., članka 15. 

stavka 9., članka 17. stavka 6., članka 21. stavka 6., članka 22. stavka 7., 

članka 49. stavka 2., članka 51. stavka 1., članka 52 stavka 3., članka 58. 

stavka 10., članka 58. stavka 11., članka 59 stavka 5., članka 60 stavka 7., 

članka 65. stavka 1., članka 65. stavka 2., članka 73. stavka 9., članka 74. 

stavka 6., članka 75. stavka 2., članka 92. stavka 5.a i članka 107. stavka 4. 

prenosi se na neodređeno vrijeme Komisiji na razdoblje od tri godine počevši 

od …1*.  

Komisija sastavlja izvješće u pogledu delegiranja ovlasti najkasnije devet 

mjeseci prije isteka tog trogodišnjeg razdoblja. U tom izvješću Komisija 

ocjenjuje učinkovitost akata donesenih u svjetlu ciljeva ove Uredbe i 

zajedničke ribarstvene politike, a posebno kako bi se osiguralo da je kontrola 

provedena pravedno, na primjer uporabom komparativnih pokazatelja. 

                                                 

*  Datum stupanja na snagu ove Uredbe. 



 

Delegiranje ovlasti prešutno se produžuje za razdoblja jednakog trajanja, 

osim ako se Europski parlament ili Vijeće ovom produženju ne usprotive 

najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja.  

3. Delegiranje ovlasti iz članka 7 stavka 6, članka 14. stavka 11., članka 15. 

stavka 9., članka 21. stava 6., članka 22. stavka 7., članka 49. stavka 2., članka 

51. stavka 1., članka 52. stavka 3., članka 58. stavka 10., članka 58. stavka 11., 

članka 59. stavka 5., članka 60. stavka 7., članka 65. stavka 1., članka 65. 

stavka 2., članka 73. stavka 9., članka 74. stavka 6., članka 75. stavka 2., 

članka 92. stavka 5.a i članka 107. stavka 4. mogu opozvati u bilo kojem 

trenutku Europski parlament i Vijeće. Odlukom o opozivu ukidaju se 

delegirane ovlasti navedene u toj odluci. Ona stupa na snagu dan nakon objave 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji datum određen u njemu. 

Ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Čim donese delegirani akt, Komisija o tome istodobno obavještava Europski 

parlament i Vijeće.  



5. Delegirani akt donesen u skladu s člankom 7. stavkom 6., člankom 14. stavkom 

11., člankom 15. stavkom 9., člankom 21. stavkom 6., člankom 22. stavkom 7., 

člankom 49. stavkom 2., člankom 51. stavkom 1., člankom 52. stavkom 3., 

člankom 58. stavkom 10., člankom 58. stavkom 11., člankom 59. stavkom 5., 

člankom 60 stavkom 7., člankom 65. stavkom 1., člankom 65. stavkom 2., 

člankom 73. stavkom 9.,člankom 74. stavkom 6., člankom 75. stavkom 2., 

člankom 95. stavkom 5.a i člankom 107. stavkom 4. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od obavještavanja 

Europskog parlamenta i Vijeća o tom aktu na njega ne ulože nikakav prigovor 

ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili 

Komisiju da neće uložiti prigovor. To se razdoblje produljuje za dva mjeseca 

na inicijativu Europskog parlamenta i Vijeća.ˮ 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana nakon objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u,  

Za Europski parlament Za Vijeće 

Predsjednik Predsjednik 


